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Аннотация 

«Магический реализм» – данный литературный термин, 

предложенный впервые французским критиком и неразрывно связываемый 

с произведениями великого Габриэля Гарсия Маркеса, великолепно 

описывает не менее уникальное литературное явление – современную 

македонскую поэзию. Творчество, умело сочетающее в себе красоту и 

мелодичность языка, его старинные словоформы, но одновременно с тем и 

виртуозные неологизмы, лингвистические и семантические эксперименты, 

смелые и гениальные метафоры. Произведения, содержащие тот 

универсальный интеллектуальный метафизический код, позволяющий не 

только читать, но и считывать с максимальной компьютерной точностью 

универсальные духовные послания. Послания национальной 

художественной системы, которые с одинаковой силой воспринимаются не 

только читателями в самой Македонии, но близки умам и сердцам читателей 

и в других странах. Виртуозная свобода воображения и слова, глубинная 

связь с народной культурой и фольклорными традициями, умело 

сочетаемые с магией модернизма во всех его ипостасях – характерная 

отличительная черта современной македонской поэзии.  

Ключевые слова: македонская поэзия, фольклорная традиция, модернизм, 

кодификация 

 

 «Магический реализм» – данный литературный термин предложенный впервые 

французским критиком Эдмоном Жалом и неразрывно связываемый  с 

произведениями великого Габриэля Гарсия Маркеса, великолепно описывает не 

менее уникальное литературное явление – современную македонскую поэзию. 

Творчество, умело сочетающее в себе красоту и мелодичность языка, его 

старинные словоформы, но одновременно с тем и виртуозные неологизмы, 

лингвистические и семантические эксперименты, смелые и гениальные метафоры. 

Произведения, содержащие тот универсальный интеллектуальный 

метафизический код, позволяющий не только читать, но и считывать с 

максимальной компьютерной точностью универсальные духовные послания. 

Послания национальной художественной системы, которые с одинаковой силой 

воспринимаются не только читателями в самой Македонии, но близки умам и 

сердцам читателей и в других странах. Виртуозная свобода воображения и слова, 

глубинная связь с народной культурой и фольклорными традициями, умело 

сочетаемые с магией модернизма во всех его ипостасях – характерная 

отличительная черта современной македонской поэзии.  
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Как самостоятельное явление македонская литература – сравнительно 

молодая. Она, однако, как указывают исследователи македонской литературы, 

«имеет древние корни, со сложным путем создания литературного языка как 

фундамента национальной литературы. <> В силу исторических причин, не имея 

своего литературного языка вплоть до конца 1930 - первой половины 1940-х гг. 

македонские писатели создавали художественные произведения на других языках 

и языках македонских диалектов. С образованием после Второй мировой войны в 

составе ФНР Югославия (позднее СФРЮ) Народной республики Македония 

впервые возникли условия для кодификации македонского литературного языка и 

придания ему статуса государственного языка (1945), наравне с 

сербскохорватским и словенским языками Начался интенсивный процесс 

становления и эволюции македонской литературы», отмечает в своих научных 

трудах профессор А.Г. Шешкен (1) и как точно подчеркивают исследователи 

македонской литературы: «Всестороннее и эффективное развитие македонской 

литературе обеспечила опора на богатую фольклорную традицию и неуклонно 

расширяющееся поле контактов с другими литературами Такой культурный 

синтез помог македонской литературе в короткий срок создать национальную 

словесность современного типа». 

Именно опора на народную традицию в сочетании с передовыми 

жанровыми и эстетическими течениями и поисками, традиция и новаторство 

характеризуют ярко творчество центральной фигуры македонской литературы 

конца 1920-1930-х гг. – поэта Кочо Рацина. Как писатель Коста Апостолов Солев, 

(1908-1943г) был связан с течением «социальной литературы». Ранняя лирика К 

Рацина, написанная на сербскохорватском языке, тяготела к поэтике 

экспрессионизма и футуризма, (соотносима с творчеством В. Маяковского). 

Зрелое творчество К Рацина второй половины 1930-х гг., обращается к основам 

национальной жизни и создается на македонском языке.  

Первые поэтические стихотворения Рацина созданы в 1928 году, 

«написаны кровью и чернилами» и посвящены первой любви поэта – Рахилке 

Фировой – Раце. Рукопись сборника стихов «Антология боли» создана на 

сербохорватском языке, а первое стихотворение на македонском – «Одному 

рабочему» («До еден работник»), опубликовано в загребском журнале 

“Књижевник” в 1936 году. Одним из наиболее ярких и эмблематических 

стихотворений не только в творчестве самого Рацина, но и в македонской поэзии 

в целом, является сборник стихов «Белые зори» («Бели мугри»). В своих 

произведениях творец сохраняет форму народного песенного творчества, но 

одновременно с этим народная песня получает новую экспрессивную, 

семантическую и метафорическую трактовку: 

«Нет ли жизни, нет ли любви 

любви к жизни большой, 

любви к жизни человеческой 

в этой груди батрацкой?» 

(из стихотворения «Печаль», перевод Н. Недялковой). В форме народной 

песни написано и великолепное стихотворение «Ленка» о трагической судьбе 

девушки – работницы табачной фабрики,  не успевшей доткать льняную сорочку 

для своего приданного, эпиграфом к которому не случайно является одна из 

самых известных и любимых на Балканах песен «Биляна полотно белила». 

Наряду с вполне реальным сюжетом, данный реализм, и скорее всего 

сверхреализм Рацина получает совершенно новую, магическую трактовку. 

Созданию целостной волшебной картины способствует не только метафорическое 

переосмысление сюжета, но и сама мелодика стиха, его фонетическая магия:  

«Откако Ленка остави  
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кошула тенка ленена». 

(«С тех пор как Ленка оставила 

сорочку тонкую льняную» 

Метафора о недотканной свадебной сорочке работницы Ленки и ее 

воплощение в Слове – музыка эффектного сочетания слов с фонемой „л” в ее 

различных вариациях, ассоциируются с лингвистическими экспериментами 

представителей различных направлений и школ модернисткой поэзии – 

символизма, футуризма, дадаизма и прочих «измов». Но – в отличии от образов и 

героев Малларме, Верлена, Тцара, Бурлюка, Хлебникова, героев Башен из 

слоновой кости и галлюциногенного опьянения, герои и героини Рацина – образы 

реальности, порой весьма грубой и жестокой. 

Говоря о символизме в македонской поэзии, нельзя пройти мимо одного из 

наиболее эмблематических имен, оставивших яркий след в истории современной 

македонской поэзии – Ацо (Александра) Караманова. Независимо от того, что 

талантливый поэт прожил едва 17 лет (Караманов героический погиб, сражаясь 

против фашизма), он оставил богатое творчество и снискал себе славу 

македонского Артюра Рембо. Ацо Караманов родился 31 января 1927 года в г. 

Радовиш, но с раннего возраста жил со своими родителями в Сербии, где 

закончил среднее образование. Свои первые произведения юный автор написал, 

еще будучи учеником второго отделения. Литературные опыты продолжились и в 

Первой мужской гимназии в Скопье. Наряду с учебой в школе, Караманов 

самостоятельно занимался своим литературным образованием. В возрасте 12-13 

лет штудировал произведения Достоевского, Канта, Ницше, Гегеля и 

Шопенгауэра, уча русский и немецкой языки. Геройски погиб в октябре 1944 

года, сражаясь против фашизма (2). 

За время своей исключительно короткой жизни Караманов не успел издать 

ни одного сборника стихов. Но оставил после себя почти 280 поэтических 

стихотворений, записок, дневников, писем. Долгие годы поэзия Караманова 

рассматривалась прежде всего как революционная, пролетарская поэзия. Но, с 

дистанции времени, особенное внимание заслуживает и лирика талантливого 

македонского поэта, написанная в лучших традициях символизма.  Богатая 

метафорами, со сложной семантикой и глубокой философией, оригинальной 

концепцией. В возрасте 13-14 лет Караманов создает эмблематическое 

произведение «А он летел ввысь». Произведение, созвучное и с «Альбатросом» 

Бодлера, и «Буревестником» Горького, и с легендарной «Чайкой Джонатан 

Ливингстон» Ричарда Баха, но написанное на 30 лет раньше эзотерической 

притчи Баха. Написанная подростком! Но сколько зрелой поэтической мудрости, 

герметической символики и ассоциаций в метафорическом стихотворении юного 

поэта из города Радовиш: 

А он летел ввысь 

 

Под ним остался день как распевшиеся перья 

сизых голубей. Движущееся кукурузное зерно. 

Под ним пропала из виду земля. 

И были только он, небо и солнце. 

(Перевод Н.Недялковой) 

Богатство и музыкальность языка, многопластовые образы, смелые 

лингвистические поиски и прогрессивные философские и социальные идеи 

характеризуют и другие произведения автора, среди которых «Утренняя песня», 

«Поэт» и великолепное «Псалм о m-lle Lili». А в своем дневнике Караманов 

пишет, что в нем живут три личности, три плана бытия – А.К. поэт, А.К. скептик 

и А.К. человек. 
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Исторические перемены, смена литературных парадигм, накопление 

творческого потенциала, интенсивное развитие литературной жизни и 

расширение контактов с другими литературами стали предпосылками и основами 

культурного синтеза – своеобразного алхимического таинства, Великого делания, 

родившего на свет уникальный образ современной македонской поэзии. 

Неизменная связь с фольклором, традиционными жанрами и мотивами наполнили 

типичную обрядовую поэзию и легенды новым содержанием, художественно-

ассоциативным подтекстом и аллюзиями. Превратили в символы характерные, и, 

казалось бы, повседневные образы. А глубокие корни народного творчества и 

поэтики дали ростки нового образа македонской поэзии в свете модернистской 

традиции в европейской культуре. Как отмечают исследователи македонской 

поэзии, «молодая литература делает важный шаг к художественному плюрализму 

- важному условию обогащения национального искусства слова, а национальная 

словесность усваивает, прихотливо синтезирует опыт таких разных течений, как 

символизм, сюрреализм, экзистенциализм, современный «фантастический 

реализм», одновременно обращаясь и к наследию классики». (1). Широта 

творческого поиска и множественность художественных ориентиров, умелое 

сочетание национальной самобытности и архетипных образов и сюжетов 

характеризируют творчество талантливых македонских поэтов, внесших весомый 

вклад не только в национальную, но и европейскую и мировую сокровищницу 

духовности. Авторов как Блаже Коневски, Ацо Шопов, Гане Тодоровски, Богомил 

Гюзел, Влада Урошевич и др. 

Произведения Ацо Шопова – гениального поэта, родившегося в гр. Штип, 

знакомы российскому читателю давно. В 1964 году под руководством поэта 

Александра Романенко была напечатана книга избранных произведений Ацо 

Шопова «Ветер приносит погожие дни». В предисловии к сборнику Романенко 

дает точную и проницательною оценку поэзии Шопова: «Творчество Ацо Шопова 

открывает новый поэтический мир, одну из ипостасей того огромного, что мы 

называем нашей современностью». 

Юность поэта прошла в народно-освободительной борьбе, а его первые 

стихотворения были навеяны мотивами народной лирики. С течением времени 

поэзия, повернутая к жизни, обращенная непосредственно к людям, 

поднимающая на борьбу и созидательный труд, включает и темы о простых 

человеческих чувствах и проблемах творчества. Без ухода от времени, бегства к 

природе или унылого погружения в самого себя. В поэзии Шопова нет 

умозрительности и искусства для искусства.  

«Ацо Шопов пишет о любви, верности, страдании, дружбе, решает для 

себя «вечные темы» – человек и мир, смысл бытия, прекрасное в жизни. Его стихи 

привлекают игрой оттенков чувства, великолепной мелодической гармонией. При 

всей широте их эмоционального диапазона они не превращаются в прозаический 

реестр настроения, сохраняя в полной мере и свое лирическое начало и 

поэтическую свежесть» – подчеркивает Александр Романенко. (3). 

В поэтическом цикле «Молитвы моего тела» («Молитви на моето тело»), 

включившим 12 стихотворений наряду с ясно выраженной метафизической 

тематикой, Ацо Шопов обращает свой поэтический взор к молитвам, заклинаниям 

знахарок, древним ритуалам изгнания духа смерти жестом, музыкой и словом, 

волшебная и могущественная сила которого воспета в стихотворениях-как 

«Рождение слова» и «Молитва об одном обыкновенном, но еще не найденном 

слове» –  

«Найди слово рождения, причитания, 

найди такое слово. 

И этот храм  
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закрытый в своей древности и большой от ожидания  

откроется для тебя покорно и сам. 

Найди слово рождения, причитания». 

 Слово как магический инструмент, способный изменить реальность и 

переписать заново мир, или хотя бы отредактировать его как текст, фигурирует в 

поэтической образности и другого ключевого представителя современной 

македонской поэзии – Гане Тодоровского. В его великолепном произведении 

«Ночь без пунктуации» (НОЌ БЕЗ ИНТЕРПУНКЦИЈА) реальность и мир 

абстрактных понятий – элементы фантастической мозаики, где «дрожат 

оголенные мысли, а беспокойство царапает по коже ночи». Не только слова, но и 

даже знаки препинания имеют могущественную силу и «ни у кого нет сил, 

поставить запятую», а точки «мы ненавидим». 

Один из наиболее ярких македонских поэтов, переводчик, публицист, 

критик и историк Гане Тодоровски окончил философский факультет 

Университета им. Св. Кирилла и Мефодия в Скопье. Работал журналистом в 

агентстве «ТАНЮГ», в газетах и журналах. Долгое время преподавал хорватскую 

и македонскую литературы на филологическом факультете Скопского 

университета. Дважды был председателем Союза писателей Македонии (1969-

1971, 1985-1986). Возглавлял Совет Международного фестиваля «Стружские 

вечера поэзии» (1970-1971). Член Македонской академии наук и искусств. В 1994-

1998 гг. – посол Республики Македония в России. Был главным редактором 

журнала «Mlada literatura». С 2004 г. – сотрудник отдела искусства Македонской 

Академии наук и искусств. Автор более тридцати оригинальных книг поэзии и 

эссеистики. Также перевел около пятидесяти сборников поэзии с разных языков 

народов мира. С русского языка: А. Пушкина, М. Лермонтова, А. Блока, С. 

Есенина, М. Цветаеву, Б. Пастернака и др. Автор сборников стихов «Тревожные 

звуки» (1953), «Спокойный шаг» (1956), «Диво» (1963), «Скоплянцы» (1981) и др. 

 Сакральность Слова, которое было в Начале Начал, один из основных эстетико-

этических мотивов в творчестве талантливого и оригинального представителя 

новой македонской поэзии – Борче Панова. Перспективный поэт, эссеист и 

драматург, произведения которого переведены не только на славянские и 

западноевропейские языки, но и включительно на монгольский и филиппинский, 

уроженец города Радовиш. Да, того самого города, в котором родился 

македонский Артур Рембо – Ацо Караманов. Случайно, или нет, Панов является и 

председателем международного поэтического фестиваля «Караманови средби» 

(«Карамановые встречи»), которые проводятся традиционно осенью в красивом 

македонском городе, названном в честь славянской княгини Рады и имеющим 

древнюю и славную историю. Характерной чертой поэзии Панова является 

именно магический сверхреализм. Герои его притч-стихов – обыкновенные 

реально существующие или существовавшие люди. Но поэтический взор поэта, 

внутренний взор, глаза его души, успевают заметить божественный свет и ореол 

святости, и присутствие Бога как в человеке, так и в любом другом проявлении 

Господнего промысла. Так, например, в стихотворении-притче «Милостивая 

рука» автор рассказывает о местном калеке Иссе, который неизменно стоял с 

протянутой рукой возле местной церкви. Но лишь не многие смогли понять, что 

на спине Иссы не горб, а сложенные ангельские крылья, а протянутая рука, 

просит не милостыню, а на самом деле дает милость и благословление.  

 Как древнее заклинание звучит стихотворение «Чуй, Петел» («Услышь, Петух»), 

старинные слова как «понорица» (подводная река), «црна канесничка» («черная 

зазывальщица» - образ смерти в стихотворении «Возвышающее умирание») 

присутствуют в стихах Панова наряду с неологизмами, созданными автором – 

например «фотостихез» - по одноименному стихотворению, в котором душа, 
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подобно красивому цветку, фотосинтезирует через стих). «Базилика рукописи», 

«Бритье воздушного шарика», «Загадка из стекла», «Ангел в красной феске», 

«Город на кончике носа» - часть оригинальных названий стихов и книг 

талантливого македонского поэта. Для которого прошлое и будущее живут в 

настоящем, а настоящее волшебство находится не в мире фантазий и грез, а в 

реальности, необходимо лишь найти ключ к двери, которая откроет перед 

читателем множество удивительных Вселенных.  Вселенных, элементами 

которых являемся и сами мы: 

 

ВОДОРОД 

 

Водород – самый легкий элемент в природе. 

Когда горит, создается вода. 

Из этого огня созданы и мы. 

 

Водород -– самый легкий элемент в природе. 

Его создал Господь и первое горение,  

Разжег первый огонь между слов. 

 

Водород – самый легкий элемент в природе. 

Мы создали тяжелые водороды 

протий и тритий.  

Из трития сделали водородную бомбу. 

 

Водород – самый легкий элемент в природе. 

Когда от горит создается вода. 

Из этого огня созданы и мы. 

Господи, дай нам гореть твоим, 

а не нашим огнем. 

(Перевод Н.Недялковой) 

 Органическая связь между материальным и трансцендентным уровнями  бытия, 

взаимопроникновение архаичных и современных форм, виртуозное сочетание 

стихотворного размера народной поэзии, углубленный интерес к обрядам, 

заговорам, загадкам и прочим элементам магии и язычества, но одновременно с 

тем и внесение оригинальных и смелых инноваций в национальную систему 

стихосложения, например как авангардный акцентный тонический стих, 

расширение жанрового и тематического диапазона, неустанных поисков в области 

поэтики и совершенствованию техники стиха, формируют облик современной 

македонской поэзии.  

В эпоху, в которой виртуальная реальность порой вытесняет материальный 

план бытия, высокие технологии и быстрые коммуникации заменяют общение, 

включительно и духовное, македонская поэзия нового тысячелетия доказывает на 

практике, что в начале начал было Слово. Священное поэтическое слово. Слово, 

которое пребудет во веки веков. В данном плане особенно актуально и 

пророчески звучат слова К. Рацина, написанные почти 80 лет назад, но 

раскрывающие с полной силой и проницательностью уникальность македонской 

литературы и в частности поэзии, написанной «на языке, на котором народ думает 

интимнее всего, чувствует глубже всего и выражает свои вековые злосчастья и 

самые благородные человеческие стремления, тесно связанная с народной 

жизнью и ее прогрессивными течениями» («Пишувана на јазик на кој тој народ 

најинтимно си мисли, најдлабоко ги чувствува и изразува своите вековни патила и 
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најблагородните човечки стремежи, тесно поврзана со народниот живот и со 

неговите прогресивни струи») (4). 
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